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4.3 Limpieza del compartimiento de 
cocción

Para una buena conservación del 
compartimiento de cocción es necesario 
limpiarlo regularmente después de dejarlo 
enfriar.

Evite dejar que se sequen dentro del horno 
restos de alimentos porque podrían 
estropear el esmalte.

Antes de cada limpieza extraiga todas las 
partes que se pueden quitar.

Para facilitar las operaciones de limpieza, 
se aconseja desmontar:

• la puerta

• las guías de soporte para rejillas/
bandejas;

• la junta.

Regeneración de los paneles 
autolimpiantes (ciclo de catálisis)

El ciclo de regeneración de los paneles 
autolimpiantes es un método de limpieza a 
través del calentamiento adecuado para 
eliminar pequeños restos de naturaleza 
grasa y no azucarada.

1. Limpie antes el fondo y la parte superior 
con un paño de microfibra empapado 
en agua y detergente neutro para 
vajillas. Enjuague cuidadosamente.

2. Programe un ciclo de regeneración 

seleccionando una función ventilada a 

la temperatura máxima durante una 

hora.

3. Si los paneles están especialmente 

sucios después del ciclo de 

regeneración, desmóntelos y lávelos 

con detergente neutro para vajillas. 

Enjuáguelos y séquelos.

4. Vuelva a montar los paneles y 

seleccione una función ventilada a la 

temperatura de 180 °C durante una 

hora para secarlos bien.

En caso de uso de productos de 
limpieza específicos, se aconseja 
hacer funcionar el horno a la 
máxima temperatura durante unos 
15 ó 20 minutos, con el fin de 
eliminar posibles residuos.

Se aconseja efectuar el ciclo de 
regeneración de los paneles 
autolimpiantes cada 15 días.
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Retirada de los paneles autolimpiantes 
laterales y de los bastidores de soporte 
de las rejillas/bandejas

La extracción de los paneles autolimpiantes 
laterales y los bastidores de soporte para 
rejillas/bandejas permite limpiar más 
fácilmente las partes laterales.

Para quitar los paneles autolimpiantes 
laterales y los bastidores de soporte para 
rejillas/bandejas:

• Tire del bastidor hacia el interior del 
horno hasta desengancharlo del 
encastre A; a continuación, sáquelo de 
sus alojamientos situados en la parte 
trasera B. El panel autolimpiante lateral 
está enganchado al bastidor de soporte 
para rejillas/bandejas .

• Al finalizar la limpieza repita las 
operaciones que se acaban de describir 
para volver a poner los paneles 
autolimpiantes laterales y los bastidores 
de soporte para rejillas/bandejas.

Limpieza de la parte superior

El compartimiento de cocción está dotado 
de una resistencia basculante que facilita la 
limpieza de la parte superior.

1. Levante ligeramente la resistencia 
superior y gire los seguros 90° para 
liberar la resistencia.

2. Baje la resistencia delicadamente hasta 

que se pare.

3. Cuando termine las operaciones de 

limpieza, vuelva a colocar la resistencia 

en su posición original y gire los seguros 

para engancharla.

Preste atención durante la 
extracción para evitar que el 
panel autolimpiante se suelte de 
manera accidental del bastidor de 
soporte para rejillas/bandejas y 
dañe las superficies.

Uso incorrecto

Riesgo de daños al aparato

• No doble excesivamente la resistencia 
durante la fase de limpieza.
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4.4 Vapor Clean

Operaciones preliminares

Antes de iniciar el ciclo de limpieza 
Vapor Clean:

• Quite todos los accesorios de dentro del 
compartimiento de cocción.

• Vierta aproximadamente 40 cc de agua 
en la bandeja. Preste atención a que no 
se desborde del hueco.

• Nebulice una solución de agua y 
detergente para platos dentro del horno 
con un rociador. Dirija el rociado hacia 
las paredes laterales, hacia arriba, 
hacia abajo y hacia el deflector.

• Cierre la puerta.

Vapor Clean es un procedimiento 
de limpieza asistida que facilita la 
eliminación de la suciedad. 
Gracias a este procedimiento se 
puede limpiar el horno por dentro 
con suma facilidad. El calor y el 
vapor de agua reblandecen los 
restos de suciedad y facilitan su 
eliminación posterior.

Uso incorrecto

Riesgo de daños a las superficies

• Elimine los restos de comida o derrames 
de cocciones anteriores del interior del 
horno.

• Haga las operaciones de limpieza 
asistida solamente con el horno frío.

Se aconseja efectuar unas 
20 pulverizaciones como máximo.
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Ajuste del ciclo de limpieza Vapor Clean

1. Programe un tiempo de cocción de 
18 minutos con el reloj programador.

2. Gire el mando de las funciones al 

símbolo  y el mando de la 

temperatura al símbolo .

Después de algunos segundos desde la 
última acción en las teclas del reloj 
programador, empieza el ciclo de limpieza 
Vapor Clean.

3. Al final del ciclo de limpieza Vapor 

Clean el minutero desactiva los 

elementos que calientan el horno, se 

activa un sonido y los números de la 

esfera del reloj programador 

parpadean.

Finalización del ciclo de limpieza 
Vapor Clean

4. Abra la puerta y quite la suciedad 

menos resistente con un paño de 

microfibra.

5. Para las incrustaciones más resistentes 

utilice un estropajo antirayado con 

filamentos de latón.

6. En el caso de restos de grasa, es 

posible utilizar productos específicos 

para limpiar los hornos.

7. Elimine el agua residual de dentro del 

horno.

Para una mayor higiene y para evitar que 
los alimentos adquieran un olor 
desagradable se aconseja secar el horno 
mediante una función ventilada a 160 °C 
durante unos 10 minutos.

Se aconseja el uso de guantes de 
goma durante estas operaciones.

Para facilitar la limpieza manual 
de las partes menos accesibles, se 
aconseja quitar la puerta.
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4.5 Mantenimiento especial

Sustitución de la lámpara de iluminación 
interna

1. Quite todos los accesorios de dentro 
del compartimiento de cocción.

2. Quite los bastidores de soporte para 

rejillas/bandejas.

3. Quite la tapa de la lámpara utilizando 

una herramienta (por ejemplo un 

destornillador).

4. Extraiga y quite la lámpara.

5. Introduzca la lámpara nueva.

6. Vuelva a montar la tapa. Deje el perfil 

interno del cristal (A) mirando hacia la 

puerta.

7. Presione a fondo la tapa para que se 

adhiera perfectamente al soporte de la 

lámpara.

Partes bajo tensión eléctrica

Peligro de electrocución

• Desconecte la alimentación eléctrica 
del aparato.

El compartimiento de cocción está 
dotado de una lámpara de 40W.

Tenga cuidado de no rayar el 
esmalte de la pared del 
compartimiento de cocción.

No toque la lámpara halógena 
directamente con los dedos; utilice 
un material aislante.
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Desmontaje y montaje de la junta

Para desmontar la junta:

• Desenganche los ganchos situados en 
las 4 esquinas en el centro y tire hacia el 
exterior de la junta.

Para montar la junta:

• Enganche los ganchos situados en las 
4 esquinas y en el centro de la junta.

Consejos para el mantenimiento de la 
junta

La junta debe ser blanda y elástica.

• Para mantener limpia la junta use un 
estropajo no abrasivo y lávela con agua 
tibia.

Qué hacer si…

El aparato no funciona:

• El interruptor está defectuoso: verifique la 
caja de fusibles y compruebe que el 
interruptor está bien.

• Bajada de potencia: compruebe que los 
testigos del aparato funcionan.

El quemador de gas no se enciende:

• Bajada de potencia o humedad de las 
bujías: encienda el quemador de gas 
con un encendedor o una cerilla.

El horno no calienta:

• Fusible defectuoso: compruébelo y 
sustituya el interruptor si es necesario.

• No se han configurado las funciones del 
mando: configure estas funciones.

Todos los alimentos que se cocinan en el 
horno se queman en muy poco tiempo:

• Termostato defectuoso: llame al Centro 
de Asistencia Autorizado.

El cristal de la puerta se empaña cuando 
el horno está cliente:

• Es un comportamiento completamente 
normal y debido a la diferencia de 
temperatura; no afecta a las 
prestaciones del horno.

En el caso de que no se haya 
solucionado el problema o si se 
produce otro tipo de avería, 
póngase en contacto con el 
servicio de asistencia de zona.
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5 Instalación

5.1 Conexión del gas

Información general

La conexión a la red del gas puede 
efectuarse con un tubo flexible de acero de 
pared continua respetando las 
prescripciones establecidas por la norma 
vigente. El aparato ha sido probado en 
fábrica con gas metano G20 (2H) a una 
presión de 20 mbar. Para la alimentación 
con otros tipos de gas, consulte el capítulo 
“5.2 Adaptación a los distintos tipos de 
gas”. El manguito de entrada del gas es 
roscado ½” gas externo (ISO 228-1).

Conexión con tubo de goma

Compruebe que se cumplan íntegramente 
todas las condiciones siguientes:

• que el tubo esté fijado al conector de la 
manguera con abrazaderas de 
seguridad; 

• que el tubo no esté en contacto con 
paredes calientes (máx. 50 °C) en 
ningún punto de su recorrido;

• que el tubo no esté sujeto a ninguna 
fuerza de tracción o tensión ni presente 
curvas cerradas o estrangulamientos; 

• que el tubo no esté en contacto con 
objetos o aristas cortantes; 

• si el tubo no es perfectamente hermético 
y causa de dispersión de gas en el 
ambiente, no intente repararlo: 
sustitúyalo por un tubo nuevo;

• compruebe que no se haya alcanzado 
la fecha de caducidad serigrafiada en 
la superficie del tubo.

Efectúe la conexión a la red del gas 
utilizando un tubo de goma que reúna las 
características indicadas por las normas 
vigentes (compruebe que la sigla de esta 
norma esté impresa en el tubo).

Fuga de gas

Peligro de explosión

• Después de cada intervención, verifique 
que el par de apriete de las conexiones 
del gas esté comprendido entre 10 Nm 
y 15 Nm.

• De ser necesario, utilice un regulador de 
presión conforme a la norma vigente.

• Una vez completada la instalación, 
compruebe la presencia de posibles 
pérdidas por medio de una solución 
jabonosa, nunca con una llama.

• La puesta en funcionamiento con tubo 
flexible deberá efectuarse de modo 
que la longitud del tubo no supere los 
2 metros de longitud máxima para los 
tubos flexibles de acero y los 1,5 metros 
para los tubos de goma.

• Los tubos no deben entrar en contacto 
con partes móviles y no deben ser 
aplastados.



Instalación

311

E
S

Enrosque cuidadosamente el conector de la 
manguera 3 en el manguito del gas 1 (rosca 
½” ISO 228-1) del aparato intercalando la 
junta 2. Según el diámetro del tubo del gas 
utilizado es posible enroscar también el 
conector de la manguera 4 en el conector 
de la manguera 3. Después de haber 
apretado el o los conectores manguera 
calce el tubo 6 en el conector manguera y 
fíjelo con la abrazadera 5 conforme a la 
norma vigente.

Conexión con tubo flexible de acero

Efectúe la conexión a la red del gas 
utilizando un tubo flexible de acero de 
pared continua conforme a las 
características indicadas por la norma 
vigente.

Enrosque cuidadosamente el manguito 3 al 
manguito del gas 1 del aparato 
interponiendo siempre la junta 2 que se 
suministra.

Conexión con tubo flexible de acero con 
conexión en bayoneta

Efectúe la conexión a la red del gas 
utilizando un tubo flexible de acero con 
conexión en bayoneta conforme a 
B.S. 669. Aplique material aislante en la 
rosca del tubo del gas 4 y enrosque el 
adaptador 3. Enrosque el bloque al 
manguito móvil 1 del aparato 
interponiendo siempre la junta 2 que se 
suministra.

La conexión con un tubo de goma, 
conforme a lo dispuesto por la 
norma vigente, solo puede 
realizarse si el tubo queda 
accesible para su inspección en 
toda su longitud.

El diámetro interno del tubo debe 
ser de 8 mm para el gas licuado y 
de 13 mm para el gas metano y el 
gas ciudad.
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Conexión con tubo flexible de acero con 
junta cónica

Efectúe la conexión a la red del gas 
utilizando un tubo flexible de acero de pared 
continua conforme a las características 
indicadas por la norma vigente.

Enrosque cuidadosamente el manguito 3 al 
manguito del gas 1 (rosca ½” ISO 228-1) 
del aparato interponiendo siempre la junta 
2 que se suministra. Aplique material 
aislante en la rosca del manguito 3, luego 
enrosque el tubo flexible de acero 4 en el 
manguito 3.

Conexión al gas licuado

Utilice un regulador de presión y efectúe la 
conexión a la bombona de gas en 
conformidad con las disposiciones 
establecidas en las normas vigentes.

La presión de alimentación debe respetar 
los valores indicados en la tabla “Tipos de 
gas y países de pertenencia”.

Ventilación en los locales

El aparato debe instalarse en locales 
permanentemente ventilados, tal como está 
previsto por las normas vigentes. El lugar en 
que esté instalado el aparato debe contar 
con entrada de aire en cantidad suficiente 
en función de las necesidades de 
combustión normal del gas y de la 
necesaria renovación de aire del lugar. 
Las tomas de aire, protegidas por rejillas, 
deberán tener las dimensiones adecuadas 
según las normas vigentes y estar 
colocadas de manera que no puedan ser 
obstruidas ni siquiera parcialmente.

El lugar debe mantenerse adecuadamente 
ventilado para eliminar el calor y la 
humedad producidos al cocinar: en 
particular, después de un uso prolongado, 
es aconsejable abrir una ventana o 
aumentar la velocidad de los ventiladores, 
si hubiera.

Eliminación de los humos por combustión

La eliminación de los productos de la 
combustión puede efectuarse mediante 
campanas conectadas a una chimenea de 
tiro natural eficaz o bien mediante 
aspiración forzada. Un sistema eficaz de 
aspiración requiere un cuidadoso diseño 
realizado por un especialista experto 
respetando las posiciones y las distancias 
indicadas por las normas. 

Al concluir su intervención, el instalador 
deberá expedir el certificado de 
conformidad.
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1 Evacuación por medio de una campana

2 Evacuación sin campana

A Evacuación en chimenea individual de 
tiro natural

B Evacuación por chimenea individual con 
electroventilador

C Evacuación directamente a la atmósfera 
exterior con electroventilador de pared o 
de vidrio

D Evacuación directamente a la atmósfera 
exterior en pared

 Aire

 Productos de la combustión

 Electroventilador

5.2 Adaptación a los distintos tipos 
de gas

En caso de funcionamiento con otros tipos 
de gas es necesario sustituir los inyectores 
en los quemadores y regular la llama 
mínima en las llaves del gas.

Sustitución de los inyectores

1. Retire las rejillas, los casquetes y las 
coronas de los quemadores para 
acceder a las tazas de los quemadores.

2. Sustituya los inyectores mediante una 

llave de 7 mm según el gas que se va a 

emplear (vea  Tipos de gas y países de 

pertenencia).

3. Reinstale correctamente los quemadores 

en sus respectivos alojamientos.

1. Inyector externo

2. Inyector interno
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Regulación del mínimo para gas metano 
o gas ciudad

Encienda el quemador y póngalo en la 
posición de mínimo. Extraiga el mando de 
la llave del gas y gire el tornillo de 
regulación que se encuentra al lado de la 
varilla de la llave (según los modelos), 
hasta obtener una llama mínima regular.

Vuelva a montar el mando y compruebe la 
estabilidad de la llama del quemador. Gire 
rápidamente el mando de la posición de 
máximo a la de mínimo: la llama no deberá 
apagarse. Repita esta operación en todas 
las llaves del gas.

Regulación del mínimo para gas licuado

Atornille completamente girando hacia la 
derecha en el tornillo alojado al lado de la 
varilla de la llave.

Lubricado de las llaves del gas

Con el paso del tiempo puede suceder que 
las llaves del gas presenten dificultades de 
rotación, bloqueándose. Limpie el interior 
de las mismas y sustituya la grasa 
lubrificante de las mismas.

Después de adaptar el aparato 
para el uso de un gas diferente del 
que se ha ajustado en la fábrica, 
sustituya la etiqueta de regulación 
del gas aplicada sobre el aparato 
por la etiqueta correspondiente al 
nuevo gas. La etiqueta se 
encuentra dentro del envase de 
los inyectores (si está disponible).

La lubricación de las llaves del gas 
debe ser efectuada por un técnico 
especializado.
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Tipos de gas y países de pertenencia

Tipo de gas IT GB- FR- DE AT ES PT SE RU DK PL HU

1 Gas Metano G20

G20 20 mbar • • • • • • • • • •
G20/25 20/25 mbar •
2 Gas Metano G20

G20 25 mbar •
3 Gas Metano G25.1

G25.1 25 mbar •
4 Gas Metano G25

G25 20 mbar •
5 Gas Metano G2.350

G2.350 13 mbar •
6 Gas Licuado G30/31

G30/31 28/37 mbar • • • •
G30/31 30/37 mbar • •
G30/31 30/30 mbar • •
7 Gas Licuado G30/31

G30/31 37 mbar •
8 Gas Licuado G30/31

G30/31 50 mbar • •
9 Gas Ciudad G110

G110 8 mbar • • •

Según el país de instalación es 
posible localizar los tipos de gas 
disponibles. Remítase al número 
del encabezado para localizar 
los valores correctos en las “Tipos 
de gas y países de pertenencia”.
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Tabla de características de los quemadores e inyectores
1 Gas Metano G20 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.8 2.9 0.9 4.10

Diámetro del inyector (1/100 mm) 72 97 115 70 150

Precámara (impresa en el inyector) (X) (Z) (Y) (H1) (H3)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1200

2 Gas Metano G20 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.1 1.8 2.9 0.9 4.10

Diámetro del inyector (1/100 mm) 72 94 110 65 145

Precámara (impresa en el inyector) (X) (Z) (H8) (H1) (H3)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1200

3 Gas Metano G25.1 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.1 1.8 3.0 0.9 4.0

Diámetro del inyector (1/100 mm) 77 100 134 72 148

Precámara (impresa en el inyector) (F1) (Y) (F3) (H1) (F3)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1200

4 Gas Metano G25 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.8 2.9 0.9 3.8

Diámetro del inyector (1/100 mm) 77 100 134 72 165

Precámara (impresa en el inyector) (F1) (Y) (F3) (F1) (H3)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1200

5 Gas Metano G2.350 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.75 2.9 0.9 3.2

Diámetro del inyector (1/100 mm) 94 120 165 91 180

Precámara (impresa en el inyector) (Z) (Y) (F3) (Y) (H4)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1200
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Los inyectores que no se suministran se pueden encontrar en los centros de asistencia 
autorizados.

6 Gas Licuado G30/31 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.8 3.0 0.9 3.8

Diámetro del inyector (1/100 mm) 50 65 85 44 96

Precámara (impresa en el inyector) - - - - -

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1300

Caudal nominal G30 (g/h) 73 131 218 65 276

Caudal nominal G31 (g/h) 71 129 214 64 271

7 Gas Licuado G30/31 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.1 1.9 3.0 0.8 3.9

Diámetro del inyector (1/100 mm) 50 65 81 42 93

Precámara (impresa en el inyector) - - - - -

Caudal reducido (W) 450 550 900 450 1500

Caudal nominal G30 (g/h) 80 138 218 58 284

Caudal nominal G31 (g/h) 79 136 214 57 279

8 Gas Licuado G30/31 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.8 3.0 1.0 3.9

Diámetro del inyector (1/100 mm) 43 58 74 43 75

Precámara (impresa en el inyector) (H2) (M) (Z) (H2) (S1)

Caudal reducido (W) 400 500 1000 400 1500

Caudal nominal G30 (g/h) 73 131 218 73 284

Caudal nominal G31 (g/h) 71 129 214 71 279

9 Gas Ciudad G110 AUX SR R DUAL int. DUAL ext.

Consumo calorífico nominal (kW) 1.0 1.75 2.8 1.0 3.2

Diámetro del inyector (1/100 mm) 145 185 260 145 300

Precámara (impresa en el inyector) (/8) (/2) (/3) (0040) (0190)

Caudal reducido (W) 400 500 800 400 1000
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5.3 Colocación

Este aparato se puede instalar junto a 
paredes, siempre que las mismas sean más 
altas que la superficie de trabajo, dejando 
una distancia mínima de X mm entre las 
paredes y el costado del aparato, tal como 
se ilustra en las figuras“A” y “C” relativas a 
los tipos de instalación.

Los muebles colgantes situados sobre la 
superficie de trabajo deben quedar a una 
distancia mínima de Y mm de la misma. En 
el caso de que se instale una campana 
sobre la encimera de cocción, consulte el 
manual de instrucciones de la campana 
para respetar la distancia correcta.

Este aparato según el tipo de instalación 
pertenece a las clases:

A - Clase 1

(Aparato de instalación libre)

Aparato pesado

Peligro de heridas por 
aplastamiento

• Coloque el aparato en el mueble con la 
ayuda de otra persona.

Presión sobre la puerta abierta

Riesgo de daños al aparato

• No utilice la puerta como palanca para 
colocar el aparato en el mueble.

• No ejerza excesiva presión sobre la 
puerta abierta.

Formación de calor durante el 
funcionamiento del aparato

Riesgo de incendio

• Los contrachapados, las colas o los 
revestimientos plásticos de los muebles 
adyacentes deben ser termorresistentes 
(no inferior a 90 °C).

X 150  mm

Y 750  mm
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B - Clase 2 subclase 1

(Aparato empotrado)

C - Clase 2 subclase 1

(Aparato empotrado)

Dimensiones del aparato

1 Distancia mínima desde las paredes 
laterales o desde otros materiales 
inflamables

2 Anchura mínima del armario (=A)

El aparato debe ser instalado por 
un técnico cualificado, respetando 
las normas vigentes.

A 900  mm

B 600  mm

C1 mín. 150  mm

D 900 - 915  mm

H 750  mm

I 450  mm

L2 900  mm
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Medidas del aparato

Posición de las conexiones de gas y 
electricidad.

Posicionamiento y nivelación 

Para una mayor estabilidad es 
indispensable que el aparato quede 
correctamente nivelado en el suelo.

• Después de haber conectado el gas y la 
electricidad, atornille o desatornille la 
pata para nivelar y estabilizar el 
aparato en el suelo.

Aparato pesado

Riesgo de daños al aparato

• Introduzca primero las patas delanteras 
y luego las traseras.
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Fijación a la pared con soportes

1. Atornille la placa de fijación a la pared 
en la parte trasera del aparato.

2. Regule la altura de las 4 patas.

3. Ensamble el soporte de fijación.

4. Alinee la base del gancho del soporte 

de fijación con la base del corte de la 

placa de fijación a la pared.

Con el fin de evitar el vuelco del 
aparato, deben instalarse los 
dispositivos de estabilización.
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5. Alinee la base de la abrazadera de 

fijación hasta el suelo y apriete los 

tornillos para fijar las medidas.

6. Considere la distancia de 50 mm 

desde el lado del aparato hasta los 

agujeros de la abrazadera.

7. Desplace el soporte en la pared y 

marque la posición de los agujeros 

que va a hacer en la pared.

8. Después de haber hecho los agujeros 

en la pared, utilice tacos con tornillos 

para fijar la abrazadera a la pared.

9. Empuje la cocina hacia la pared y al 

mismo tiempo introduzca la 

abrazadera en la placa fijada en la 

parte trasera del aparato.
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Fijación a la pared con cadena 
(si la hubiera)

1. Afloje el tornillo situado detrás de la 
encimera de cocción, cerca de la 
acometida del gas.

2. Enganche la cadena en la cocina con el 

tornillo que acaba de quitar.

3. Alárguela horizontalmente de manera 

que el otro extremo de la cadena toque 

la pared.

4. Marque en la pared la posición donde 

tiene que hacer el agujero.

5. Haga el agujero e introduzca un taco.

6. Fije la cadena y empuje el aparato 

hacia la pared.

La longitud de la cadena debe ser 
lo más corta posible para evitar 
que el aparato vuelque hacia 
delante y en diagonal y que se 
desplace en sentido lateral.
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Montaje del protector contra salpicaduras

El protector contra salpicaduras debe estar 
siempre correctamente colocado y fijado 
en el aparato.

1. Afloje los 6 tornillos situados en la parte 
trasera de la encimera (A) y desatornille 
los 2 tornillos (B) situados en la parte 
lateral del respaldo.

2. Coloque el respaldo en la encimera. 

Hacer que correspondan las 6 ranuras 

inferiores del respaldo con los 6 tornillos 

en la parte trasera de la encimera, que 

han sido aflojados con anterioridad.

3. Apriete los 6 tornillos de la parte trasera 

de la encimera (A) y atornille los 2 

tornillos situados bajo la encimera (B) 

para fijar el respaldo.

Montaje del zócalo

El zócalo debe estar siempre colocado 
correctamente y fijado al aparato.

1. Coloque el zócalo en la parte inferior 
frontal del aparato.

2. Coloque el zócalo en la parte inferior 

frontal del aparato.

3. Atornillar los cuatro tornillos laterales 

para fijar el zócalo al aparato.

4. Cubra los agujeros del zócalo con los 

tapones que se suministran.

El protector contra salpicaduras que 
se suministra es parte integrante del 
producto y es necesario fijarlo al 
aparato antes de instalarlo.

El zócalo que se suministra es 
parte integrante del producto y es 
necesario fijarlo al aparato antes 
de instalarlo.
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5.4 Conexión eléctrica

Información general

Compruebe que las características de la 
red eléctrica se adecuan a los datos 
indicados en la placa.

La placa de identificación, con los datos 
técnicos, el número de serie y la marca, 
está aplicada visiblemente en el aparato.

No quite nunca esta placa.

Realice la conexión a tierra con un cable 
por lo menos 20 mm más largo que los 
demás.

El aparato puede funcionar en los 
siguientes modos:

• 220-240 V 1N~

Cable de tres polos 3 x 1,5 mm².

Tensión eléctrica

Peligro de electrocución

• La conexión eléctrica debe efectuarla 
personal técnico cualificado.

• Use dispositivos de protección 
individual.

• Es obligatorio efectuar la conexión a 
tierra conforme a las normas de 
seguridad de la instalación eléctrica.

• Desconecte la alimentación eléctrica 
general.

• No tire nunca del cable para 
desenchufar.

• Utilice cables resistentes a una 
temperatura de al menos 90 °C.

• El par de apriete de los tornillos de los 
conductores de alimentación del terminal 
de bornes debe ser de 1,5-2 Nm.

Los valores indicados más arriba 
se refieren a la sección del 
conductor interno.

Los cables de alimentación están 
dimensionados teniendo en 
cuenta el factor de simultaneidad 
(en conformidad con la norma
EN 60335-2-6).



Instalación

326

Conexión fija

Coloque un dispositivo de interrupción 
omnipolar con distancia de apertura de los 
contactos mínima de 3 mm entre contactos 
en la línea de alimentación, de 
conformidad con las normas de instalación.

El dispositivo de interrupción debe 
colocarse en una posición fácilmente 
alcanzable y cerca del aparato.

Conexión con enchufe y toma de 
corriente

Compruebe que el enchufe macho y la 
toma de corriente sean del mismo tipo.

Evite el uso de reducciones, adaptadores 
o derivadores, ya que podrían causar 
calentamientos o quemaduras.

5.5 Para el instalador

• El enchufe tiene que quedar accesible 
después de la instalación. No doble ni 
atrape el cable de conexión en la red 
eléctrica.

• Hay que instalar el aparato siguiendo 
los esquemas de instalación.

• No trate de desenroscar o forzar el 
codo roscado del racor. Podría dañar 
esta parte del aparato, que puede 
invalidar la garantía del fabricante.

• En todas las conexiones, utilice agua y 
jabón para comprobar que no haya 
pérdidas de gas. NO use llamas para 
detectar pérdidas.

• Encienda todos los quemadores uno por 
uno y al mismo tiempo para garantizar 
el funcionamiento correcto de la llave de 
paso del gas, del quemador y del 
encendido.

• Gire los mandos de los quemadores 
hasta la posición de llama mínima y 
observe la estabilidad de la llama de 
cada quemador, uno por uno y todos 
juntos.

• Si el aparato no funciona correctamente 
después de haber realizado todos los 
controles, contacte con el Servicio de 
Asistencia Autorizado de su zona.

• Una vez que el aparato está instalado 
correctamente le rogamos que instruya 
al usuario sobre el método correcto de 
funcionamiento.


